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1. ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

	Найменування показників 
	Галузь знань, спеціальність, спеціалізація, освітній ступінь / освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання
	заочна форма навчання

	Загальний обсяг кредитів – 0,5
	Галузь знань

03 Гуманітарні науки

(шифр і назва)
	Вид дисципліни

____обов’язкова______
(обов’язкова чи за вибором студента)

	
	Спеціальність 

035 Філологія «Переклад»

(шифр і назва)
	Цикл підготовки 

____професійний_______

(загальний чи професійний)

	Модулів – 1
	Спеціалізація

___________________

(назва)
	Рік підготовки:

	Змістових модулів – 2
	
	1-й
	1-й

	Індивідуальне науково-дослідне завдання ___________

                     (назва)
	Мова викладання, навчання та оцінювання:

англійська
(назва)
	Семестр

	Загальний обсяг годин – 14
	
	1-й
	2-й

	
	
	Лекціяції

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних – 

самостійної роботи студента – 
	Освітній ступінь / освітньо-кваліфікаційний рівень:

магістр
	год.
	 год.

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	12 год.
	0  год.

	
	
	Лабораторні

	
	
	0 год.
	 год.

	
	
	Самостійна робота

	
	
	 год.
	 год.

	
	
	Індивідуальні завдання: 0 год.

	
	
	Вид семестрового контролю: залік, іспит


Примітка.

Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної та індивідуальної роботи становить:

для денної форми навчання – 

для заочної форми навчання – 

2. МЕТА ТА ЗАВДАННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Навчальна програма з дисципліни «Практика перекладу  основної іноземної мови (англ.)» розроблена на основі освітньо-професійної програми підготовки спеціалістів за напрямом та з урахуванням вимог кваліфікаційної характеристики підготовки фахівців зі спеціальності, є логічним продовженням навчальної програми з цієї ж дисципліни для підготовки ОКР «Магістр».
 Метою викладання навчальної дисципліни «Практика перекладу  основної іноземної мови (англ.)» є забезпечення розвитку перекладацької компетентності на професійному рівні у майбутніх фахівців, освітньо-професійної підготовки «Магістр» напряму  «Гуманітарні науки», спеціальності «Переклад». Удосконалення міждержавної комунікації полягає в обміні різномовної комунікаційної інформації де переклад є складником іншомовної комунікативної компетенції як найбільш перспективним засобом подолання існуючих мовних бар’єрів.
Формування у студентів іншомовної комунікативної компетенції дозволятиме  майбутнім спеціалістам виконувати на високому професійному рівні всі види письмового та усного перекладу українською мовою англомовних текстів різних жанрів. 

3. РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ ЗА ДИСЦИПЛІНОЮ, ВІДПОВІДНІСТЬ ПРОГРАМНИХ КОМПЕТЕНТНОСТЕЙ ТА РЕЗУЛЬТАТІВ НАВЧАННЯ КОМПОНЕНТАМ ОСВІТНЬОЇ ПРОГРАМИ

Навчальний матеріал дисципліни структурований за модульним принципом і складається з 1 основного навчального модуля.

У результаті засвоєння навчального матеріалу навчальних змістових модулів студент повинен:

 Знати:


1. термінологічну лексику з тем дисципліни; 

2. ідіоматичні та фразеологічні вирази з текстів перекладу; 

3. способи перекладу текстів різних жанрів;

4. правила перекладу тексту джерела на морфологічному рівні;

5. правила перекладу тексту джерела на граматичному рівні;
6.  правила перекладу тексту джерела на синтактичному рівні;

7.  правила перекладу тексту джерела на рівні макротексту;

8.  правила перекладу тексту джерела на рівні мікротексту;

9. види перекладу для відпрацювання на текстовій інформації всіх змістових модулів;

10. такі прийоми цільового перкладу, як написання перекладацького плану тексту тощо. 
Вміти:

1. розуміти тексти галузевих повідомлень;  

2. переходити від поверхневої структури галузевого тексту, що перекладається, до глибинної і навпаки; 
3. застосовувати відповідну лексику в діалогічному мовленні;
4. відходити від оригіналу, варіюючи мовні форми, а також шляхом використання найбільш близьких синонімів (за умови неможливості застосувати прямий відповідник);

5. правильно  передавати композиційну структуру оригіналу, зберігати логічну послідовність викладу інформації;
6. вміти застосовувати ідіоматичні вирази та розмовні штампи;
7. сприймати на слух тексти, пов’язані з вивченою тематикою;
8. співвідносити зміст перекладу із реальною комунікативною дійсністю, визначати ступінь повноти передачі змісту залежно від поставленої мети та виду перекладу;
9. застосовувати вивчений матеріал у різних стилях письмового мовлення;
10. ставити питання різних типів;
11. вміти застосовувати в розмовній мові ідіоматичні вирази та розмовні штампи різних галузей науки;
12. знаходити оптимальні засоби  перекладу одиниць тексту джерела на цільовий текст;
13. орієнтуватися в контексті вживання способів перекладу;
14. розуміти не надруковані тексти повідомлень на слух;
15. реферувати, анотувати галузеві тексти;
16. надавати різні види перекладу: консультативний, експрес-інформації  тощо.
Головним завданням дисципліни є створення умов для практичного удосконалення набутих теоретичних знань та практичних навичок.
Виконання поставленого завдання досягається протягом систематизованого практичного використання під час практичних занять за змістовими модулями самостійної та індивідуальної роботи знань наступних основних вимог нормативного курсу «Практика перекладу  основної іноземної мови (англ.)»:
· усвідомлення соціокультурної обумовленості перекладацької діяльності;

· запобігання нетотожності змісту оригіналу і перекладу, використовуючи принцип забезпечення мінімальних втрат під час перекладу одного і того ж тексту різними стилями перекладу;

· поняття еквівалентності і адекватності перекладу;

· розпізнавання соціолінгвістичних, прагмалінгвістичних, металінгвістичних, психолінгвістичних тощо аспектів останніх наукових досягнень під час перекладу і основні способи їх адаптації в перекладі;

· класифікації перекладів і різні види перекладацької стратегії під час міжкультурної комунікації;
· знаходження основних моделей перекладу, перекладацьких трансформацій та способів  їх використання під час аналізу процесу перекладу і його результатів;

· використання основних видів перекладацьких відповідностей і способів передачі без еквівалентної лексики;

· основні принципи перекладу зв'язного тексту;

· поняття про граматичні та стилістичні аспекти перекладу тощо.
Місце навчальної дисципліни в системі професійної підготовки фахівця
Навчання іноземній мові є невід'ємною складовою підготовки студентів до переходу від вивчення іноземної мови як навчального предмета до його практичного використання з професійною метою. Фахівці в своїй професійній діяльності матимуть  змогу вивчати світові стандарти, новітні технології, збагачувати досвід роботи, перекладати документацію, інформативну літературу з метою прийняття самостійного професійно-значущого рішення. Знання іноземної мови дозволить студентові робити переклади, доповіді, реферативні повідомлення, анотації, захищати курсові та дипломні проекти і роботи іноземною мовою.

Міждисциплінарні зв’язки навчальної дисципліни

Навчальна дисципліна «Практика перекладу основної іноземної мови» – це навчальна дисципліна, що тісно пов’язана зі спеціальними дисциплінами: 
«Практика усного та писемного мовлення» 1-4 курси, навчальна дисципліна «Практика перекладу основної іноземної мови (англ.)» тісно пов’язана із спеціальними теоретичними дисциплінами, як то «Вступ до перекладознавства»,  «Загальна теорія перекладу», «Аспектний переклад», «Еквівалентний переклад семантичних мовних одиниць», «Переклад науково-технічної літератури» «Основи теорії мовної комунікації», «Термінологія основної іноземної мови», «Стилістика основної іноземної мови» тощо.

Вона покликана сформувати у студентів основні фахові навички та закріпити на практиці знання, отримані на лекціях. 

«Практика перекладу основної іноземної мови», як навчальна дисципліна, покликаний сформувати у студента основні фахові навички та сприяти розвитку особистості молодої людини. Вивчення курсу допомагає студентам розвивати практичні навички перекладу, вміння користуватися словниками, довідниками, посібниками. 
Рядок дисципліни в «Матриці відповідності загальних програмних компетентностей компонентам освітньої програми»

	
	ЗК 1
	ЗК 4
	ЗК 7
	ЗК 8
	ЗК 12
	ЗК 14
	ЗК 15

	ОК 1.11
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+


Рядок дисципліни в «Матриці відповідності спеціальних (фахових) програмних компетентностей компонентам освітньої програми»

	
	ФК 3
	ФК 5
	ФК 9
	ФК 11

	ОК 1.11
	+
	+
	+
	+


Рядок дисципліни в «Матриці забезпечення програмних результатів навчання (ПРН) відповідними компонентами освітньої програми»

	
	ПРН 1
	ПРН 4
	ПРН 5
	ПРН 17

	ОК 1.11
	+
	+
	+
	+


4. ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

4.1. Анотація дисципліни
	Назви змістових модулів і тем
	Розподіл годин між видами робіт
	Форми та методи контролю знань

	
	денна форма
	заочна форма
	

	
	Усього
	Аудиторна
	с.р.
	Усього
	аудиторна
	с.р.
	

	
	
	у тому числі
	
	
	у тому числі
	
	

	
	
	л
	сем
	пр
	лаб
	Інд
	
	
	л
	сем
	пр
	лаб
	інд
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16

	Semester 1

	Modul 1

	Транскодування
	4
	
	
	4
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Антонімічний переклад (формальна негативація) Редагування тексту
	4
	 
	 
	4
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	

	Описовий переклад. Переклад тексту
	4
	  
	 
	4
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	

	Конкретизація значення слова. Переклад наукового тексту 
	4
	
	
	4
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Генералізація значення слова. Переклад юридичного тексту
	4
	
	
	4
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Додавання та вилучення слова.
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Перестановка слова. Переклад публіцистичної статті
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Іспит
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	2

	Всього за семестр:
	14
	
	
	12
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


4.2.2. Навчально-методична картка дисципліни 
Семестр 1.
Разом: 14 год., Лекція – 0 год., практичні заняття – 12 год., самостійна робота – 0 год., консультація - 1 год., підсумковий контроль – 1 год. (іспит).
Разом:

Разом: 14 год., Лекція – 0 год., практичні заняття – 12 год., самостійна робота – 0 год., консультація - 0 год., екзаменаційна консультація - 0 год, підсумковий контроль – 2 год. (залік, екзамен).
3.4. Методичні рекомендації з організації самостійної роботи студентів
Самостійна робота студентів складається з 106 годин на рік. З яких 76 години припадає на 1 семестр, а ще 30 годин припадає на 2 семестр.

На самостійну роботу студентів виносяться завдання на:

· тренування осмислених в аудиторії граматичних явищ англійської мови;

· розширення активного вокабуляру;

· прищеплення студентам нових навичок усного мовлення;

· виконання вправ на переклад.

· удосконалення стильових та стилістичних засобів під час перекладу.
Крім того, додатково використовується: навчальна художня література. У 9 та 10 семестрах це – оригінальні тексти (книги, вірші) сучасних британських авторів, цікаві за фабулою, інтернет-видання, ЗМІ.

 До самостійної роботи відноситься переклад додаткової літератури та аналіз текстів змістових модулів тощо.
Формами контролю самостійної роботи є:

- усна перевірка перекладу навчальних текстів на засвоєння активного вокабуляру;

- вибірковий контрольний переклад опрацьованих перекладацьких явищ;

- усна перевірка переказу навчального тексту.

Фронтальна перевірка по основним видам діяльності: 

· читання тексту
· писемне мовлення
· переклад тексту
· аудіювання тексту 

· проведення аналізу перекладу тощо.
Окремим питанням розкривається вартісна оцінка самостійної роботи студента. Вартісна оцінка розкривається у балах в межах оцінювання поточного контролю – 10 балів. 

Самостійна робота студентів і контрольні заходи на 9, 10 семестри детальніше описані у робочій програмі.
3.5.  Самостійна робота студентів
Базовий підручник 

Карабан В.І. Переклад англійської наукової і технічної літератури: Нова книга, Вінниця, 2004 – 575 с 

1. Текст  India versus Coca Cola and IBM

2. Текст   The Japanese Approach to Business

3. Текст   Bribery — an inevitable evil?

Таблиця 5
	11.1
	Лексичні особливостей жанру і стилю при перекладі.
	4
	1

	11.2
	Переклад неоднозначних слів. Аналіз тексту 1.
	4
	2

	11.3
	Морфологічна заміна. Аналіз тексту 2.   Тест 1
	4
	3

	11.4
	Редагування Аналіз тексту 3.
	4
	4

	11.5
	Підготовка до написання   Модульної контрольної роботи  № 1
	4
	5

	11.6
	Модульна контрольна  робота № 1
	2
	6

	11.7
	Додавання та вилучення слова. Переклад та аналіз тексту   4. 
	5
	7

	11.8
	Аналіз тексту 5. Тест 2.
	4
	8

	11.9
	Аналіз тексту. Повторення конкретизації, описового перекладу, смислового розвитку, генералізації. 
	5
	9

	11.10
	Підготовка до написання   Модульної контрольної роботи  № 2
	4
	10

	11.11
	Модульна контрольна  робота №2
	4
	11

	11.12
	Обговорення результатів модульної контрольної роботи.
	2
	12

	11.13
	Аналіз тексту  6. Повторення суффіксів та префіксів Тест 2.
	4
	13

	11.14
	Аналіз тексту 7. Повторення транскодування.
	2
	14

	11. 15
	Аналіз тексту 7. Терміни з напівпрефіксами, префіксами.
	2
	15

	11.16
	Підготовка до написання   Модульної контрольної роботи  № 3
	4
	16

	11.17
	Модульна контрольна  робота № 3
	2
	17

	11.18
	Обговорення результатів модульної контрольної роботи.
	4
	18

	11.19
	Іспит  спеціалісти
	2
	19

	

	Номер тижня
	Зміст самостійної роботи студента
	Обсяг годин
	Форма контролю
	Тижд
прове-
дення контр.

	1, 2
	Підготовка до практичних занять Переклад тексту з фізики № 1.1- 1.2
	4
	Опитування, перевірка 

вправ, читання
	

	3, 4
	Підготовка до МКР № 1
№ 1.3-1.4
	4
	Опитування, переказ тексту, письмових перекладів
	

	5, 6
	№ 1.5 МКР № 1
	2
	Усне опитування, міні тест
	6

	7, 8
	Підготовка до практичних занять 
№ 2.1-1.2 Переклад тексту з новітніх технологій
	4
	Опитування, перевірка письмових перекладів вправ
	

	9, 10
	2.3-2.5 Підготовка до практичних занять. Переклад тексту з анатомії.
	6
	Опитування, перевірка письмових перекладів
	

	11, 12
	№ 2.7-2.8  Підготовка до МКР № 2
	4
	Повторення
	

	13, 14
	МКР № 2
	2
	
	14

	15, 16
	№ 3.1 Аналіз та переклад тексту
	2
	письмовий перекладів
	

	17, 18
	№ 3.2-3.3 Підготовка до практичних занять  Аналіз тексту з економіки
	4
	Опитування, перевірка письмових перекладів
	

	19, 2021
	№  3.4-3.5Аналіз та переклад тексту   The Japanese Approach to Business
	6
	Опитування, перевірка письмових вправ
	

	22, 23
	 № 3.6 -3.7 Підготовка до МКР № 3
	4
	Читання, перевірка письмових перекладів
	

	24, 25
	№ 2.8 -2.9 МКР № 3 
	4
	
	24

	26, 27
	№ 4.1-4.2 Підготовка до практичних занять. Grammar
	4
	перевірка письмових перекладів
	

	
	№ 4.3-4.4 Підготовка до практичних занять. Переклад тексту з лінгвістики
	4
	Опитування, 
	

	28
	№ 4.5 Підготовка до практичних занять Переклад тексту з анатомії
	2
	Опитування, перевірка письмових вправ
	

	29
	№ 4.6 Підготовка до практичних занять  
	2
	Опитування, перевірка письмових перекладів
	

	30, 31
	№ 4.7 -4.8 Підготовка до практичних занять 
	4
	Твір, опитування, перевірка письмових вправ
	

	32, 33
	№ 4.9 – 4.10  Підготовка до практичних занять Аналіз та переклад тексту  India versus Coca Cola and IBM
	4
	Читання, перевірка письмових перекладів
	

	35, 34
	№ 4.11 - 4.12 Підготовка до МКР4. МКР № 4
	4
	
	35

	36, 37
	№ 5.1- 5.2 Аналіз та переклад тексту  “Mathematics” 
	4
	Аудіювання, опитування, перевірка усного мовлення
	

	38, 39
	Підготовка до практичних занять 
№  5.3-5.4  Переклад  “Hydrography”
	4
	Опитування, перевірка письмових перекладів
	

	40, 41
	№ 5.5-5.6  Підготовка до МКР № 5
МКР 5
	4
	Опитування, перевірка письмових перекладів
	41

	42, 43
	Підготовка до практичних занять 
№ 6.1 
	2
	Аудіювання, опитування, переві рка усного мовлення
	

	44, 45
	№ 2. 6.2 – 6.3

Підготовка до практичних занять 
Аналіз та переклад тексту  “Mathematics
	4
	Твір, опитування, перевірка письмових вправ
	

	46
	Підготовка до практичних занять 

№ 6.4 -6.5 Підготовка до МКР № 6
	4
	
	

	47, 48
	6.6 МКР № 6
	2
	Слайд шоу, опитування, перевірка усного мовлення
	47

	49, 50
	№ 6.7 -6.8 Аналіз та переклад тексту Bribery — an inevitable evil?
	4
	Опитування, 
	

	51, 52
	№ 6.9 -6.10 Повтореня

Аналіз та переклад тексту  India versus Coca Cola and IBM № 
	4
	Опитування, перевірка письмових вправ
	

	53
	№ 6.11 Аналіз та переклад тексту “The theory of the Game”    
	2
	Повторення
	

	
	Всього
	106
	
	


3.6. Індивідуальні завдання

Важливою формою організації навчання є індивідуальні завдання. Вони мають на меті поглиблення, узагальнення та закріплення знань, які студенти отримують у процесі навчання, а також застосування цих знань на практиці.

У 9 та 10 семестрах не виділені години на ІНДЗ. Але профіль та спеціалізація Університету «Україна» направлена на роботу зі студентами з особливими потребами. Тому час, відведений на консультації та методична робота викладача спрямована на диференційований підхід до необхідних заходів роботи з такими студентами. ІНДЗ надаються студентам, які оформлюють індивідуальні плани. Важливою формою організації навчання є індивідуальні завдання. Вони мають на меті поглиблення, узагальнення та закріплення знань, які студенти отримують у процесі навчання, а також застосування цих знань на практиці.
Тематикою індивідуальних завдань студентів була тема перекладу поезії, розширення знань студентів про засоби перекладу текстів різних жанрів.  
Індивідуальне навчально-дослідне завдання (ІНДЗ) є видом поза аудиторної роботи студента навчального, навчально-дослідницького чи навчально-пошукового характеру, яке використовується в процесі вивчення програмного матеріалу курсу і завершується складанням підсумкового екзамену чи заліку.

Індивідуальні завдання студенти виконують самостійно під керівництвом викладачів. Як правило, індивідуальні завдання виконуються окремо кожним студентом. У тих випадках, коли завдання мають комплексний характер, до їх виконання можуть залучатися кілька студентів, у тому числі студенти, які навчаються на різних факультетах і спеціальностях. Участь в конкурсах перекладачів тощо.

3.6. Індивідуальні завдання

Важливою формою організації навчання є індивідуальні завдання. Вони мають на меті поглиблення, узагальнення та закріплення знань, які студенти отримують у процесі навчання, а також застосування цих знань на практиці.

У 9 та 10 семестрах не виділені години на ІНДЗ. Але профіль та спеціалізація Відкритого Міжнародного Університету Розвитку Людини «Україна» направлена на роботу зі студентами з особливими потребами. Тому час, відведений на консультації та методична робота викладача спрямована на диференційований підхід до необхідних заходів роботи з такими студентами. ІНДЗ надаються студентам, які оформлюють індивідуальні плани. Важливою формою організації навчання є індивідуальні завдання. Вони мають на меті поглиблення, узагальнення та закріплення знань, які студенти отримують у процесі навчання, а також застосування цих знань на практиці.
Тематикою індивідуальних завдань студентів була тема перекладу поезії, розширення знань студентів про засоби перекладу текстів різних жанрів.  
Індивідуальне навчально-дослідне завдання (ІНДЗ) є видом поза аудиторної роботи студента навчального, навчально-дослідницького чи навчально-пошукового характеру, яке використовується в процесі вивчення програмного матеріалу курсу і завершується складанням підсумкового екзамену чи заліку.

Індивідуальні завдання студенти виконують самостійно під керівництвом викладачів. Як правило, індивідуальні завдання виконуються окремо кожним студентом. У тих випадках, коли завдання мають комплексний характер, до їх виконання можуть залучатися кілька студентів, у тому числі студенти, які навчаються на різних факультетах і спеціальностях. Участь в конкурсах перекладачів тощо.

4.1.  Проектування дидактичного процесу з видів навчальних занять – в Робочій програмі
4.2. Методичні рекомендації з організації практичних занять – в Робочій програмі
4.3.  Практичні заняття, їх тематика і обсяг знаходяться в Робочій програмі.
4.4. План практичних занять знаходяться в Робочій програмі.
4.5. Теми рефератів
«Практика перекладу основної іноземної мови» 9,10 семестрів навчання передбачає написання тільки 2-х рефератів за темами:

“Different Means of Translation” та “Freestyle (Topic)”.
5.1. Методи контролю

5.2. Змістові поточні модульні контрольні роботи 

«Практика перекладу основної іноземної мови (англ.)» 9,10 семестрів навчання складається з 6 змістових модулів:

Модуль1. Жанрово-стилістичні проблеми перекладу
Модуль 2. Способи перекладу лексичних одиниць

Модуль 3. Переклад префіксальних термінів

Модуль 4. Переклад суфіксальних термінів.

Модуль 5. “Фальшиві друзі” перекладача.
Модуль 6. Переклад слів-реалій, назв, власних імен.
Після закінчення роботи з матеріалом кожного модуля студентам пропонується модульна контрольна робота за тематикою та лексичним матеріалом модуля затвердженої навчальної та робочої програм. 

        5.3. Комплект завдань для модульних робіт знаходяться в в окремій папці.
         5.4. Комплект завдань для ККР знаходяться в окремій папці. 
Оцінювання ККР здійснюється за 100 бальною системою.

         5.5. Перелік питань до екзаменів 
1  семестр (24 години) (без форми контролю)
                                                                                                Таблиця 6
	1
	«Способи перекладу лексичних одиниць».

	2
	«Транскодування».  

	3
	«Калькування (дослівний переклад)»  

	4
	«Антонімічний переклад (формальна негативація)».

	5
	«Контекстуальна заміна».

	6
	«Переклад неоднозначних слів (вибір варіантного відповідника)».

	7
	«Перекладацькі лексичні трансформації».

	8
	«Генералізація значення слова».

	9
	«Додавання слова».

	10
	«Вилучення слова».

	11
	«Заміна слова однієї частини мови на слово іншої частини мови».

	12
	«Редагування перекладу».

	13
	«Переклад префіксальних термінів».

	14
	«Терміни з префіксом  after -».

	15
	«Терміни з префіксом dis -».

	16
	«Терміни з префіксом ex -».

	17
	«Терміни з префіксом mis -».

	18
	«Способи перекладу лексичних одиниць. Словникові відповідники».

	19
	«Способи перекладу лексичних одиниць. Смисловий розвиток».

	20
	«Транскодування. Транскрипція».

	21
	«Транскодування. Адаптивне транскодування».

	22
	«Інтернаціоналізми та псевдоінтернаціоналізми: справжні та часткові».

	23
	«Псевдоінтернаціоналізми: повні та омонімічні».

	24
	«Способи перекладу лексичних одиниць. Смисловий розвиток».

	25
	Вільна тема


Екзаменаційні теми  2  семестр (24 години)
                                                                                                    Таблиця 7
	1
	Фальшиві друзі перекладача. Малапропізм при перекладі паронімів

	2
	Переклад афіксальних паронімів

	3
	Переклад кореневих паронімів

	4
	Пароніми і переклад. Наведіть 10 прикладів перекладу паронімів

	5
	Інтернаціоналізми та псевдоінтернаціоналізми

	6
	Переклад слів-реалій

	7
	Переклад назв.  Загальні положення

	8
	Назви навчальних закладів, факультетів, кафедр, лабораторій

	9
	Фірмові назви.

	10
	Назви підприємств

	11
	Антропоніми

	12
	Переклад назв громадянських наукових і технічних організацій

	13
	Переклад  назв книг і заголовків статей 

	14
	Переклад назв журналів

	15
	Іншомовні слова і вирази

	16
	Ініціали імен

	17
	Переклад поштової адреси

	18
	Абревіатури і скорочення

	19
	Переклад Географічних назв

	20
	Редагування перекладу

	21
	Переклад образної фразеології. (Наведіть 5 прикладів.)


Екзамінаційні теми можуть не значно змінюватися за бажанням викладача.

        
5.6. Екзамінаційні білети


Форму призначено для запису змісту питань, що виносяться на підсумковий контроль і пропонованих одному з студентів. Розробляється екзаменатором, розглядається на засіданні кафедри (циклової комісії). Підписується екзаменатором і завідувачем кафедри (головою циклової комісії). Формат бланка А5 (148
[image: image1.wmf]´

210 мм), 1 сторінка.

Детальніша інформація про зміст білетів міститься у Робочій навчальній програмі.
Приклад (за формою № Н-5.05):
Відкритий міжнародний університет розвитку людини „ Україна ”

0203 Гуманітарні науки, спеціальність «Переклад», напрям  підготовки  «бакалавр»                                             

Дисципліна: «Практика перекладу основної іноземної мови (англ.)» 

Екзаменаційний білет № 1

1. Читання, переклад та переказ тексту  № 1.
2. Пояснення особливостей перекладу «Пароніми і переклад. Наведіть 10 прикладів перекладу паронімів».  
3. Тема № 1.    «BBC NEWS».
Затверджено на засіданні кафедри іноземної філології та перекладу

Протокол №    від        2022 року
Завідувач кафедрою __________________ ст.викл Єнг І.С.   
Екзаменатор: __________________ ст.викл Єнг І.С.  
5.7. Екзамінаційні тексти знаходяться в робочій програмі.
6.1 Засоби діагностики успішності навчання та форма підсумкового контролю успішності навчання
Навчальна дисципліна «Практичний курс основної іноземної мови»  оцінюється за модульно-рейтинговою системою. Вона складається з 2 модулів.

Результати навчальної діяльності студентів оцінюються за  100 бальною шкалою в кожному семестрі окремо.
Поточний контроль (для екзамену і диференційованого заліку): 

                                                                                                       Таблиця 6

	Оцінювання навчальної роботи

під час семінарських, практичних занять
	Не більше  30

	Оцінювання у формі перевірки виконання самостійних робіт
	Не більше  10

	Оцінювання у формі перевірки виконання модульних контрольних робіт
	Не більше  10

	Індивідуальне навчально-дослідне завдання (ІНДЗ)
	Не більше  10


Поточний контроль (для заліку): 

                                                    Таблиця 7

	Оцінювання навчальної роботи

під час семінарських, практичних занять
	Не більше  60

	Оцінювання у формі перевірки виконання самостійних робіт
	Не більше  10

	Оцінювання у формі перевірки виконання модульних контрольних робіт
	Не більше  10

	Індивідуальне навчально-дослідне завдання (ІНДЗ)
	Не більше  20


6.2. Розподіл балів, які отримують студенти
6.2.1. Оцінювання окремих видів виконаної студентом навчальної роботи здійснюється в балах відповідно до табл. 
4.1. На підсумковому контролі оцінюванню підлягають: володіння ключовими теоретичними знаннями, здатність творчо мислити та синтезувати знання; уміння використовувати знання для розв’язання практичних завдань.
Шкала оцінювання: національна та ECTS
Таблиця 10
	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка ECTS
	Оцінка за національною шкалою

	
	
	для екзамену, курсового проекту (роботи), практики
	для заліку

	90 – 100
	А
	відмінно  
	зараховано

	82-89
	В
	добре 
	

	74-81
	С
	
	

	64-73
	D
	задовільно 
	

	60-63
	Е 
	
	

	35-59
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання
	не зараховано з можливістю повторного складання

	0-34
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни
	не зараховано з обов’язковим повторним вивченням дисципліни



7.1. Основні терміни, поняття, означення

7.1.1. Семестровий екзамен – це форма підсумкового контролю засвоєння студентом теоретичного та практичного матеріалу з окремої навчальної дисципліни за семестр. Складання екзамену здійснюється під час екзаменаційної сесії в комісії, яку очолює завідувач кафедри, відповідно до затвердженого в установленому порядку розкладу. 

З метою забезпечення об’єктивності оцінок та прозорості контролю набутих студентами знань та вмінь, семестровий контроль здійснюються в університеті в письмовій формі або з використанням комп’ютерних інформаційних технологій. Ця норма не розповсюджується на дисципліни, викладення навчального матеріалу з яких потребує від студента переважно усних відповідей. Перелік дисциплін з усною (комбінованою) формою семестрового контролю встановлюється окремо за кожним напрямом (спеціальністю) підготовки фахівців з дозволу проректора з навчальної роботи.
7.1.2. Семестровий диференційований залік – це форма підсумкового контролю, що полягає в оцінці засвоєння студентом навчального матеріалу з певної дисципліни на підставі результатів виконання ним усіх видів запланованої навчальної роботи протягом семестру: аудиторної роботи під час лекційних, практичних, семінарських, лабораторних занять тощо та самостійної роботи при виконанні індивідуальних завдань (розрахунково-графічних робіт, рефератів тощо). 

Семестровий диференційований залік не передбачає обов’язкову присутність студента і виставляється за умови, що студент виконав усі попередні види навчальної роботи, визначені робочою навчальною програмою дисципліни, та отримав позитивні (за національною шкалою) підсумкові модульні рейтингові оцінки за кожен з модулів. При цьому викладач для уточнення окремих позицій має право провести зі студентом додаткову контрольну роботу, співбесіду, експрес-контроль тощо.

7.1.3. Кредитно-модульна система – це модель організації навчального процесу, яка ґрунтується на поєднанні двох складових: модульної технології навчання та кредитів (залікових одиниць) і охоплює зміст, форми та засоби навчального процесу, форми контролю якості знань та вмінь і навчальної діяльності студента в процесі аудиторної та самостійної роботи. Кредитно-модульна система має за мету поставити студента перед необхідністю регулярної навчальної роботи протягом усього семестру з розрахунком на майбутній професійний успіх.

7.1.4. Навчальний модуль – це логічно завершена, відносно самостійна, цілісна частина навчального курсу, сукупність теоретичних та практичних завдань відповідного змісту та структури з розробленою системою навчально-методичного та індивідуально-технологічного забезпечення, необхідним компонентом якого є відповідні форми рейтингового контролю.  

7.1.5. Кредит (залікова одиниця) – це уніфікована одиниця виміру виконаної студентом аудиторної та самостійної навчальної роботи (навчального навантаження), що відповідає певній кількості годин робочого часу.
7.1.6. Рейтинг (рейтингова оцінка) – це кількісна оцінка досягнень студента за багатобальною шкалою в процесі виконання ним заздалегідь визначеної сукупності навчальних завдань.

7.1.7. Рейтингова система оцінювання – це система визначення якості виконаної студентом усіх видів аудиторної та самостійної навчальної роботи та рівня набутих ним знань та вмінь шляхом оцінювання в балах результатів цієї роботи під час поточного, модульного (проміжного) та семестрового (підсумкового) контролю, з наступним переведенням оцінки в балах у оцінки за традиційною національною шкалою та шкалою ECTS.

РСО передбачає використання поточної, контрольної, підсумкової, підсумкової семестрової модульних рейтингових оцінок, а також екзаменаційної та підсумкової семестрових рейтингових оцінок.

7.1.7.1. Поточна модульна рейтингова оцінка складається з балів, які студент отримує за певну навчальну діяльність протягом засвоєння даного модуля – виконання та захист індивідуальних завдань (розрахунково-графічних робіт, рефератів тощо), лабораторних робіт, виступи на семінарських та практичних заняттях тощо.

7.1.7.2. Контрольна модульна рейтингова оцінка визначається (в балах та за національною шкалою) за результатами виконання модульної контрольної роботи з даного модуля.

7.1.7.3. Підсумкова модульна рейтингова оцінка визначається (в балах та за національною шкалою) як сума поточної та контрольної модульних рейтингових оцінок з даного модуля. 

7.1.7.4. Підсумкова семестрова модульна рейтингова оцінка визначається (в балах та за національною шкалою) як сума підсумкових модульних рейтингових оцінок, отриманих за засвоєння всіх модулів. 

7.1.7.5. Екзаменаційна рейтингова оцінка визначається (в балах та за національною шкалою) за результатами виконання екзаменаційних завдань.

7.1.7.6. Залікова рейтингова оцінка визначається (в балах та за національною шкалою) за результатами виконання всіх видів навчальної роботи протягом семестру.

7.1.7.7. Підсумкова семестрова рейтингова оцінка визначається як сума підсумкової семестрової модульної та екзаменаційної (залікової – у випадку диференційованого заліку) рейтингових оцінок (в балах, за національною шкалою та за шкалою ECTS).

Підсумкова рейтингова оцінка з дисципліни, яка викладається протягом декількох семестрів, визначається як середньозважена оцінка з підсумкових семестрових рейтингових оцінок (у даному випадку – за перший-восьмий) у балах з наступним її переведенням у оцінки за національною шкалою та шкалою ECTS. Зазначена підсумкова рейтингова оцінка з дисципліни заноситься до додатку до диплому фахівця.
7.1. Методичне забезпечення 
7.2. Аудіо та відео матеріали, мультимедійні  матеріали знаходяться в окремій папці.
7.3. Роздатковий матеріал  знаходиться в окремій папці.
8.1. Навчально-методичні матеріали з дисципліни.
8.2. Глосарій знаходиться в окремій папц.
8.3. Рекомендована література
Основна рекомендована література.

з курсу «Практика перекладу основної іноземної мови» 1, 2 семестри
Базова література
1. Карабан В.І. Переклад англійської наукової і технічної літератури. Граматичні труднощі, лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми. – Вінниця, Нова книга, 2004. – 576 с.
2. Фальшиві друзі перекладача» як перехідні явища у сфері ...
ukraine-diplom.com/2010/05/14/2024.htmlCached - Similar - Translate this page
       You +1'd this publicly. Undo
14 трав. 2010 – «фальшиві друзі перекладача» як лінгвістична проблема. В цей час існує лише невелика кількість систематизованого теоретичного ...
3. ПЕРЕКЛАД ІНТЕРНАЦІОНАЛІЗМІВ
www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/lecture_10.htmCached - Translate this page
       You +1'd this publicly. Undo
З точки зору перекладача ці слова можна умовно розділити на дві групи. ... Недарма їх називають "удавані або фальшиві друзі перекладача" (translator's ...
4. Лексика до теми телебачення. Фальшиві друзі перекладача ...
school.xvatit.com/index.php?...перекладачаCached - Translate this page
You +1'd this publicly. Undo
das Fernsehen fernsehen - ich sehe fern der Fernseher Ich schalte den Fernseher an/ab. die Fernbedienung Ich schalte auf ein anderes Programm um. ...
5. [PDF]  «ФАЛЬШИВІ ДРУЗІ ПЕРЕКЛАДАЧА» ЯК ПРОБЛЕМА ...
www.nbuv.gov.ua/portal/soc_gum/Nz/.../04.pdfSimilar - Translate this page
You +1'd this publicly. Undo
File Format: PDF/Adobe Acrobat - Quick View
5.  ffl НАУКОВI ЗАПИСКИ. Серія: філологічні науки. Випуск 89 (1). 17. « ФАЛЬШИВІ ДРУЗІ ПЕРЕКЛАДАЧА» ЯК ПРОБЛЕМА. МІЖКУЛЬТУРНОЇ КОМУНІКАЦІЇ ...
6. Міжмовні омоніми, вони ж хибні друзі перекладача.
masterrussian.net/.../міжмовні-омоніми-вони-ж-х...Cached - Translate this page
You +1'd this publicly. Undo
2 posts - 2 authors - Last post: 26 Mar 2009

Code: http://masterrussian.net/mforum/viewtopic.php?p=206407#p206407 Originally Posted by Wowik http://en.wikibooks.org/wiki/False_F.Get more discussion results
7. [DOC]  ВСТУП
samoylyk.net/pub/books/English/IYiP/up/50.docSimilar - Translate this page
You +1'd this publicly. Undo
File Format: Microsoft Word - Quick View
До курсу «Перекладацький аналіз науково-технічного тексту» на тему « Інтернаціоналізми та «фальшиві друзі перекладача» в науково-технічній ...
8. Фальшиві друзі перекладача
odes-transl.com/forum/index.php?topic=158.0Cached - Translate this page
You +1'd this publicly. Undo
3 posts - 2 authors - Last post: 9 Jul 2010

9. Фальшиві друзі перекладача. « on: 10 January 2010, 22:42:00 ». або "удавані друзі перекладача" - слова двох мов, які збігаються по ..Get more discussion results
10. До питання про псевдоеквіваленти чи «фальшиві друзі ...
www.ua-pereklad.org › ... › Теорія та практикаCached - Similar - Translate this page
You +1'd this publicly. Undo
До питання про псевдоеквіваленти чи "фальшиві друзі перекладача". (На матеріалі французьких та іспанських соматичних фразем.) автор: Стрілець ...
11. Теорія і практика перекладу
www.franko.lviv.ua/faculty/intrel/tpp/index.htmCached - Similar - Translate this page
You +1'd this publicly. Undo
Завдання лінгвістичної теорії перекладу. Лекція 2. Загальна та часткові теорії перекладу. Види перекладу. Лекція 3. Адекватність і точність перекладу ...
12. Види перекладів / Статті про переклади та перекладачів / БЮРО ...
www.kievpereklad.com.ua/ua/translation_typesCached - Translate this page
You +1'd this publicly. Undo
Два перекладачі можуть перекласти один і той самий текст на одну і ту саму мову, але в результаті отримати два абсолютно різних тексти. Не існує ...
13. Види перекладу в сучасному світі » Українські реферати
reff.net.ua/30967-Vidy_perevoda_v_sovremenno...Cached - Similar - Translate this page
You +1'd this publicly. Undo
Дана робота присвячена перекладу в сучасному світі. Мета цієї роботи: ознайомитись з видами перекладу в сучасному світі. Завдання: 1) ознайомитися ...
14. Види усного перекладу
yena.de/ua/oral/oral1/Cached - Translate this page
You +1'd this publicly. Undo
Один із видів усного перекладу. Перекладач, перебуваючи у звукоізольованій кабіні, передає мову виступаючого практично одночасно (синхронно) з ...
8.4. Інформаційні ресурси
Додаткова рекомендована література. Електронні адреси
з курсу «Практика перекладу основної іноземної мови» 1, 2 семестри

1. Аналіз способів перекладу різних граматичних форм і конструкцій розглядається в .... Наприклад, в українській мові артиклі, герундіальна форма дієслова, ...
www.scribd.com/doc/49416/karaban - Кеш - Подібне
2. Граматичні категорії при перекладі – Скачать реферат по ...
referat.mirslovarei.com/.../115266-gramatichni-kat...Cached - Translate this page 
3. http://www.franko.lviv.ua/faculty/intrel/tpp/index.htm  
4. http://www.djerelo.com/index.php?option=com_content&task=view&id=13979&Itemid=378
5. Пароніми в діловому мовленні - Українське ділове мовлення ...
6. www.dilovamova.com/index.php?page=4...Cached - Similar - Translate this page
7. You +1'd this publicly. Undo
8. http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/lecture_2.htm   

9. ЗАГАЛЬНА ТА ЧАСТКОВІ ТЕОРІЇ ПЕРЕКЛАДУ
www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/lecture_2.htmCached - Translate this page
10. You +1'd this publicly. Undo
11. На жаль, на відміну від перекладу, здійснюваного людиною, машинний переклад ... Звичайно, не можна сказати, що в будь-якому виді усного перекладу ...You +1'd this publicly. Undo
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